
SUZ;U/KIRGBSOO
GRAilDPRIXRACER

'This kit contains parts to be

assembled into one motorcycle.
'Der Kit enthâlt Teile für ein Mototrad

1/12 MOTORCYCLE SERIES

'This kit was designed with the lull cooperation of Suzuki Motor Co., Ltd.
*Dieser Kit wurde in Zusammenarbeit mit der Suzuki Motor Co., Ltd. enMorfen.

ITEM 14003

TAMTTA

Motorcycle racing, just as Formula 1 car
racing, have their own following of ad-
mirers and supporters. Cycle racing is
divided into: road racing; off road, and
trial competition, each with its own
"World Championships." The most pres-
tigious are the "Grand Prix" road races
held in several European countries each
year, and result in the award of the
rider's trophy and manufacturer's trophy
based upon the number of points the
driver and equipment received during the
season. The Grand Prix's are broken
down according to the displacement of
the motorcycle engine, and the 500cc
class is regarded as the top ranked, most
sought after racing title. Since 1979, four
Japanese manufacturers have been en-
tering their 500cc class racing bikes in
Grand Prix competition, along with the
others, and the racing is becoming more
exciting and competitive.
Suzuki's challange to world motorcycle
competition started in 1960, and they
were very successful with their 50cc and
125cc bikes; however, in 1967 they pulled
out of competition at the Grand Prix
level, but remained active and successful
in world motocross competition. ln 1974,
Suzuki rejoined the Grand Prix circuit
with an eye to winning the 500cc com-
petition, but the next two years were not
as successful as they would have liked;
however, the Suzuki Motor Co. was not
dismayed and continued developing and
testing new ideas and concepts, knowing
that all would shortly come together with
a big win. ln 1976, they won both the
manufacturer's trophy and the rider's

trophy due to the excellent driving of
Barry Sheene. Since then, Suzuki has been
in the forefront of 500cc competition at
the Grand Prix level winning both tropies
again in 1977, and the manufacturer's
trophy each year from 1976 to 1980. Dur-
ing these victory years, Suzuki has been
continuously developing and improving
their bikes.
The RGB 500, which won the manufac-
turer's trophy in 1980 is powered by a 4
cylinder, 2 stroke, water-cooled engine of
495cc displacement. The layout of the
engine is in the "Square 4" format, devel-
oped by Suzuki in the 1960's to produce
more power, and the 1980 version pro-
duces more than 110 horsepower. The
front two cylinders sit in a lower position
than the rear two, so that the airflow
through the radiator is not obstructed,
and contributes to a lower center of
gravity. This bike also has the "Anti Nose
Dive" front forks, that limit shock strut
movement during braking, plus a full
floating rear suspension system, devel-
oped f irst for their motocross bikes. All
of these innovations provide excellent
stability and handling.
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Motorradrennen haben -genau wie auch die
Formel 1 Rennen-ihre Bewunderer und
Untersti.itzer. Motorradrennen sind unterteilt
in Strassenrennen, Celândefahrten oder
Moto-Cross. Jedes dieser Rennen hat seine
eigene Weltmeisterschaft. Am bekanntesten
sind die "Crand Prix" Strassenrennen,welche
in einigen europâischen Lândern jedes .lahr
gefahren werden. Fahrer und Hersteller er-
halten beide, je nach erreichten Punkten

einen Pokal. Die Crand Prix Rennen werden
in verschiedene Klassen, je nach Cubic,
unterteilt. Die 500 cc Klasse steht an der
Spitze. Seit 1979 haben vier japanische Her-
steller ihre 500er Motor-Râder zur Crand Prix
Meisterschaft angemeldet und die Rennen
brachten mehr Erregung trnd Konkurrenz-
kampf auf die Strecken. Bereit 1960 konnte
Suzuki erfolgreich mit den 50cc und 125cc
Maschinen in die Meisterschaft eindringen.
1967 zog sich Suzuki aus den Rennen zu-
rück, blieb aber erf olgreich und aktiv in dem
Welt-Motccross Kampf. Schon 1974 kam
dann Suzuki wieder in die Crand Prix Rennen
zurück, mit dem Ziel, die 500cc Klasse zu
gewinnen. Obwohl die nâchsten 2 Jahre
nicht so erf olgreich waren, blieb Suzuki
dabei, neue entwicklungen und ldeen weiter
zu verfolgen, wohl wissend, dass all diese
Arbeit in Kürze zu einem grossen Sieg f ühren
würde. 1976 wurde dann die Fahrer und
Herstellermeisterschaft gewonnen. Fahrer
war Barry Sheene. Seit dieser Zeit blieb
Suzuki in der Front der 500 cc Klasse und
konnte 1977 wiederum beide Meister-
schaften gewinnen, die Hersteller-Meister-
schaft von 1976 bis 1980, jedes Jahr. Trotz
aller Siege, Suzuki entwickelte und ver-
besserte seine Maschinen fortlaufend. Die
RC B 500, welche die Hersteller-Meisterschaft
1980 gewann, hat eine 4 Zylinder, 2

Taktmotor mit 495 cc. Der Motor ist im
"Square 4"-tormat, von Suzuki in den 60er
Jahren entwickelt, und die -1980 Version hat
über 11O PS. Die vorderen 2 Zylinder sitzen
etwas tiefer 4ls die Hinteren. Die "Anti Nose
Dive" Vorderradgabel und die Hinterradauf-
hângung wurden neu geschaffen und bringen
beste Stabilitât und Fahrverhalten.
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Frame Assembly
Rahmenbau

I Semi Gloss Black

= Black:1 + Mati Black:1

Decal 23'

Abz iehbildc4
Oecal 24

Abz iehbild c21

D2
a Gun Metal

Semi Gloss
Blâck

*Study the instructions and photo-
graphs before commencing assembly.
*You will need a sharp knife, a screw'
driver, a file and a pair of pliers.
*Do not break parts away from sprue,
but cut off carefully with a pair of pliers.
* Use cement sparingly. Use only enough
to make a good bond.
*Apply cement to bolh parts to be join'
ed.

^ This mark denoles Daint colour.
ll eage 8 has detailed Painting in'
struclioÀs; however, some parts should
be painted prior to the model's comple'
tion, and these are called out during
assembiy.
*Vor Beginn die Bauanleitung studieren
und den Nummern nach die Elemente zu-
sammenbauen.
i Bauteile nicht vom Spritzling abbrechen,
vorsichtig abschneiden oder abzwicken. Teil
vor Kleben zusammenhalten, auf genauen

Sitz achten. Nicht zuviel Klebstoff vemen-
den. Kleine Teile hâlt man mit Pinzette fest
*Abziehbilder vorschtig von der Unterlage
im Wasser abschieben, auf richtiSen Sitz
achten und gut trocknen lassen

]zeichen f ür Bemalung

<Meter>
(Tachometerà

(Engine)
(Motor)

Semi Gloss
Black

Aluminium-

Assêmbly ol Cylinders
Zylinder Montage

Black !.

Chrome Silver

Chrome
Silver

?
Aluminium

a
B lack

? ?3i:-

tüatt Black

c12

.Q 
cnrome situer

Q st""x

I chrome sitver I 8i,:',i tl"J:?
{lle Bolzen sind
chrome \orqtàltrg
bemalen

Plug Wire B

(Thin Vinyl Tubing: 3.6cm)

Zündkabel B

Plug Wire A
(Thin Vinyl ïubing: 2.4cm)

Zündkabel A

D25

a Atuminium

(Dùnner Vinylschlauch 2.lcml

Semi Gloss Black
Bolts: Chrome Silver
llolzt'n:

c2

D,I

<Front>
(Vorder)

D26 ,

IDünner Vlnvlschlauch: 3

D5

D26

a Atuminium

Assembly of Engine
Motorenbau

<Crank Case>
<Kurbelgehâuse >

D14 -

D24

White:4
+ Dark
Yellow:1 !

A1

Water Pipe C
(Thick Vinyl Tubing: 2.6cm)
Wass6chlauch c
(Dicker
Vinylschlauch:
2.6cm)

A5

Rear ol
Cyl inder
H interteil
Zyl inder

Front ol
Cyl inder
Vorderteil
Zv I inder

.ÿ

I

I

I

White:4 +
Dark Yellow:1

READ BEFORE
ASSEMBLY.

ERST LTSEN
_ DANN BAUEN.

I cun MetatJ

Gun Metal Matt Black Chrome Silver '§i,'1i3,'l*,, Kurbelgehâuse



<Mountod Engine>
(Eingebauter Motor)

(Rear Disc>
( hinlere Bremsscheibeà

Metallic GreY-

Bolts: Chrome Silver

Semi Gloss Black

<Reâr Swing Arm>
(Hinterradgabel)

Grey

I

Gun Metal

Metallic Grey:1+ Metallic Grey
Chrome Silver:1

(Attaching C6>
(Einbau C6)

Placing Engine into Frame
Einbau Motor in Rahmen

Spread ïrame in direction of
arrows and Place engine into
position.
Rahmen in Pfeikichtung auseinan-
derdrücken und Motor einsetzen.

Aluminium

Assembly ol Rêar Wheel
Hinterrad Montage

Dt2

Metallic
Grey

Assombly of Rear Swing Arm
Montage Hinterradgabel

c6
See left.
5iehe Eild

D2t

1.6mmx20 Screw

Assembly of Rear Shock Absorber
Montage hint. Stôssdâmpfer 

chrome sitver

<Attaching C3>
(Einbau C3).-t

Semi Gloss
Blâck

Metallic
Grey

G Btack

c22

D20

Chrome Silver

a
Semi Gloss Black

Coil Spring

Nitrogen Filier Tube
(Thin Vinyl Tubing: 3.8cm)
Nitrogenschlauch
(Dünner Vinylschlauch: 3.8cm)

a)
Metallic Grey:l +
Chrome Silver:1

Get D21 to holà C6 âs shown
Kettenmontage mit
D21 wird C6 gehalten,
siehe Bild.



(Attached Rear Shock Absorber>
(Eingebauter Stossdlmpf erà Attaching Rear Shock Absorber

Einbau hintere Stossdâmpler

Semi Gloss
Black

Dl3

Rear Shock Absorber
Hintere Stossdâmpfer

Metallic
Grey:1 +
Chrome
Silver:2

a

Attaching Rear Swing Arm
Einbau der hinteren Radgabel

Finishing Right Side ol Frame
Endmontage rechte Rahmenseite

O Plug Wire

Rear Swing Arm
H intere Radgabel

Chrome Silver

|^ Hear swing Arm

<Right Sido ol Frame>
<Rechte Seitedes Rahmenà

D28 ffi";

'1.6mmx5 Screw
/Schraube

Attach to the other side, too

<lndividual Painting>
(ind. Bemalung)

Zündkabel B

O Plug Wire A
Zündkabel A

(, Nitrogen Filler

Clutch Wire
(Thin Vinyl Tubing:

/0cm)
Kupplungszug
(Dunner

Vinylschlauch:10cm)

Water Pipe A
0hick Vinyl Tubing:
2.'lcm)

Dl6 wasserschlaucha
(D icker
Vinvlschlauch:

ZZ2.1cn)

Nit roBon sch lauc h

Aluminium:3
+ Orange:1 Dark Yellow:1

(;

/)

)
Semi Gloss
Black

3XJ:1"" ! iN§w}\;i,
; Tamiya Acrylic Paints
: Need precise colour matching?
: Try the new Tamiya acrylic
: paints. Engineered by modelers for model- :

: er's use. The final cover for the finest mod- :

: els. lnsist on Tamiya lor perfect results. :

N4etallic'

)
Matt Black

Metallic Grey

Grey D J



(Lelt Side ol Frame>
(linke §eite des Rahmen]

'wm",l a
+ Dark Yellow:l

Aluminium:3 !
+ Orange:1

Metallic Grey;1 +
Chrome Silver:2

Dl7

I
t} Metatttc Grey:t +

Chrome Silver:2

t Matt Brack

c l3
a"nf"*jIl-o,o

? Dark crey

Finishing Lert Side of Frame
'Endmontage linke Rahmenseite

Aluminium:3 +
Orange:1 Gun Metal

(Seat Cowl>
(Sitzverkleidung)

.,;'$î,N

<Handle Bar>
(Lenkstange)

r-l

Water Pipe B
(Thick Vinyl Tubing:
2.1cm)
Wasserschlauch B

{Dicker Vinylschlauch
2 lcml

ol7

\
White:4

Dark Yellow:1

'R"d

Semi Gloss
Black

c9-
a

@ *.'""*:lol,','rîTllu,",o, ",
<Cowling>
(Verkleidung)

<Seat Cowl>
(Sitzverk leidung)

I

cll

a 3"o,'i:;,"n'o'" 
t"'"'

Q*",u, ,o page 8 tor
pa nIng.

A2

A3Matt Alumlnium
Black

(Fuel Tank)
(Tank)

Aluminium

Decal ro'

Riqht i
<Assembly of Stand>
(Stânderà

A8

@
lnsert
Screw

lnstalling Fuel Tank
Einbau Tank

D2g A4'l-6mmx20

x20 Schraube
einstecken.
Decal 2J
Abz iehbild

ct9

(E Clutch
Kupplungszug

Chrome Silver

D

D8
Water Pipe A
Wasserschlauch A

Water Pipe B

Wasserschlauch B

Metallic Grey

Dl8
Semi Gloss Bracr< !

14003 Suzuki RGB500 (10610j8)



@:9"',î,.l::T.,,

t

28526224

Matt
Black

<Front Fork>
(Vorderadgabel)

<Front Disc>
(Vordere Bremsscheibe)

Metallic Grey-
Bolts:
Chrome Silver-

<Fronl Fender>
(Schutzenlech)

Decal ?O Decal .!

Decal,3025

./-=

Aliaching Cowling
Einbau der Verkleidung

Assombly ol Fronl Wheel
Bau des Vorderrades

D7-

Attaching Front whsel
Einbau des Vorderrades

Aluminium:'1 +
Chrome Silver:1

Decal
it

lr
Decal

22

a'l
I Black

Dæal

-I
Decal

l4

Semi Gloss
Black

Semi Gloss
Black/Oeçal

c20

J: 
,"1" ,,

Brake Hose (right)

ffhin Vinyl Tubing: 6.8c
Bremsschlauch (rechts)

(Dünner Vinylschlauch:
6 8cm)

Brake Hose (lelt)
(Thin Vinyl Tubing:
Bremsschlauch (links)
(Dünner Vinylschlauch
6.5c m)

cl5

BI
c7 '1.6mmx20 Screw

/Rundkopfschraube

*Some machines have B'l and 82
reversed as shown at right.
*Manche Motorràder haben die Teile
81 + 82 andersherum, siehe Bild rechts.

Bed Decal 25 Blackffi
Cowling
VerkleidunB

Aluminium:1 + Chrome Silver:1



<Completion>
(Endmontageà

BUII.D A COLTECTION ON TAMIYA
PRECISION MOTORCYCLE MODELS

,I/12 YAMAHA YZRsOO G.P, RACER

I/12 HONDA NSR5OO

www.i,'/mîya.com

Front Fork
Vorderradgabel

@ [#i*:"",T'',

Windshield (Part E)

Schutzschildes(Teil t )

Attach front fork by
tightening 1.6mmx20
screw.
VorderradSabel mit 1.6
mmx20 Schraube ein-
bauen.

Hose(right)
Bremsschlauch (rechts)

ake Hose (left)
Bremsschlauch (linksl

<Diorama Building with Suzuki RG8500>
(Diorama mit Suzuki RGB 500>

,,;r
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.Driver fioure has been modified from kit.

7
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<Suzuki G.8. Teamà
(Suzuki GB Teamà

<Painting and marking ol Suzuki
RGB5OO>
Three Suzuki dealers in England; ltaly
and Holland field teams using the RGB
500. This kit contains the markings, and
shows colours for the British team from
the Heron Co. During 1980, the Heron
Suzuki was raced by drivers R. Mamola
and G. Crosby in Grand Prix competition,
and the racing numbers were changed
each race and not tixed. The Heron bike
has a two tone black and red base colour
with yellow stripes. Box side illustra-
tions show the colours of the other
teams, and it would be interesting and
educalional to do up all three teams for
a diorama setting.
(Bemalung der Suzuki RGB500>
Die Mannschaften der 3 Suzuki Hândler in
England, ltalien und Holland fahren die
RCB5OO. Der Kit hat die Bilder dieser
Teams. Cezwigt werden die Farben des brit.
Teams der Heron Co. 1980 wurde die Heron
Suzuki von R. Mamola und C. Crosby im
Crand Prix gefahren. Die Nummern wurden
bei jedem Rennen gewechselt. Das Motor-
rad von Heron ist zweifarbig-schwarz und
rot-mit gelben Streifen. Die Bilder auf
dem Karton zeigen die Maschinen der
anderen Teams. Alle drei Rennmaschinen
nebeneinander in einem Diorama zeigt
dann die Welt der Crand-Prix Motorrad-
Rennen.

<Colours Requlred)
(Bemalung)
Rad
Blâck
White
Orange
Gun Metal
Chrome Silver
Matt Black
Aluminium
Metallic Grey
Dark Yellow

)
-- -a-aaaaaaa-U


